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Nurdaev

Yurii / Utnasyn

M

1952

Oirat-Kalmyk, Khoshut clan
Buddhism

Oirat-Kalmyk, Russian
Tibetan, Sanskrit, Mongolian
University

Farmer

City of Rubtsovsk,

Altai region, Russian SFSR
Altai region, Kalmyk ASSR
Russian SFSR
Oirat-Kalmyk

Single :
Sarpa settlement / Soryv
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Kalmyk

1

00:00:14,000 --> 00:00:18,600

Né oda, irsine, irllsine mana giiénir
boluvéine,

2
00:00:18,600 --> 00:00:22,920
tosC€i av€ahd bidin bolyv&ine, oda.

3
00:00:22,920 --> 00:00:26,440
Harysyn ulan &irayarins,

4
00:00:26,440 --> 00:00:28,760
hariilhé kergan kiicagt,

5
00:00:28,760 --> 00:00:32,160
harzlcdmdin batd Bol'gt,

6
00:00:32,160 --> 00:00:34,280
astyn's zula deerimdin

7
00:00:34,280 --> 00:00:36,880
Zunkvyn' gegana mandyl'§f,

8
00:00:36,880 --> 00:00:41,800

o6 ora deerimdin Ogirva:ni gegane
geril&cet,
9

00:00:41,800 --> 00:00:45,760
mangna deerrmdin Man&rin geganas zalyrgi
irhig3d,

10
00:00:45,760 --> 00:00:49,760
olyn Burhtd 6r$ah boltha!
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English translation

1

00:00:14,000 --> 00:00:18,600

Now, our dear guests who have come [to us]

2
00:00:18,600 --> 00:00:22,920
and we, who are hosting you.

3
00:00:22,920 --> 00:00:26,440
Having met in person, face to face,

4
00:00:26,440 --> 00:00:28,760
let us show our respect,

5
00:00:28,760 --> 00:00:32,160
let our relationship be strong,

6
00:00:32,160 --> 00:00:34,280
as a result, over a "zul" (butter lamp),

7
00:00:34,280 --> 00:00:36,880
let the image of Tsongkhapa shine,

8
00:00:36,880 --> 00:00:41,800

let the image of Vajrapani shine over the
vertex of our heads,

9

00:00:41,800 --> 00:00:45,760

let the image of Manjushri appear shining
over our foreheads,

10
00:00:45,760 --> 00:00:49,760
may all the Gods have mercy on us!
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11
00:00:49,760 --> 00:00:52,800
End kiicadgah kddilim$im bidine

12
00:00:52,800 --> 00:00:55,120
nomyn josar kic¢i,

13
00:00:55,120 --> 00:01:00,240
{inds hoorane baahd mana tége bolyvéine,

14
00:01:00,240 --> 00:01:02,200
angs-otkymdyn bolyvéine,

15
00:01:02,200 --> 00:01:04,360
eegi-aavin simsid bolyv&ins,

16
00:01:04,360 --> 00:01:08,680
térhd bicktlid bolyvéin, cuyara

17
00:01:08,680 --> 00:01:15,160
nomyna koringin ku¢inda avlyg(d)gi,

18
00:01:15,160 --> 00:01:16,760
tavsin hive,

19
00:01:16,760 --> 00:01:18,120
saksin adlé,

20
00:01:18,120 --> 00:01:21,160
girtyks giryil, nasylhd nasyn

21
00:01:21,160 --> 00:01:23,760
cuyare 6lzata bolhigd
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1
00:00:49,760 --> 00:00:52,800
Let our current work

12
00:00:52,800 --> 00:00:55,120
be fulfilled according to the law of Dharma.

13
00:00:55,120 --> 00:01:00,240
From now onwards let our steppe land,

14
00:01:00,240 --> 00:01:02,200
people of our clans,

15
00:01:02,200 --> 00:01:04,360
the souls of our parents and grandparents

16
00:01:04,360 --> 00:01:08,680
and children yet to be born, all of us

17

00:01:08,680 --> 00:01:15,160

be fascinated by the power of [Buddhist]
knowledge,

18
00:01:15,160 --> 00:01:16,760
our given fate,

19
00:01:16,760 --> 00:01:18,120
our work, which we have started,

20

00:01:18,120 --> 00:01:21,160

a happy life, yet to be experienced, an age
that yet to be reached,

21
00:01:21,160 --> 00:01:23,760
to make all us happy,
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22
00:01:23,760 --> 00:01:25,200
olyn Burhtd

23
00:01:25,200 --> 00:01:27,800
madynds ilgagi 6ghd boltha!

24
00:01:27,800 --> 00:01:28,400
Tiiktha!

25
00:01:28,400 --> 00:01:29,680
Joral butha!
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22
00:01:23,760 --> 00:01:25,200
[let] all the Gods

23
00:01:25,200 --> 00:01:27,800
send that to us!

24
00:01:27,800 --> 00:01:28,400
So be it! [alltogether]

25
00:01:28,400 --> 00:01:29,680
Let the toast come true!



